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WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. & WAZNE OSTRZEZENIA! Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka.
Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria nie zafaczone. | FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. & FONTOS
FIGYELMEZTETESEK! Kizérolag otthoni hasznalatra. Tisztits: langyos mosdszeres vizzel és puha térigkendavel. A termék elemeit lapos feliileten kell 8sszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | DULEZITE! PROSIME
0 POZORNE PRECTENI! USCHOVAT PRO POZDEJSi POUZITI. & DOLEZITA UPOZORNENI! Vjhradné k domacimu pouziti. Cisténi: vlaznou vodou s pridavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily produktu smontujte
na plochém povrchu. Pislusenstvi nenf pfilozeno. | DOLEZITE! CITAJTE POZORNE! ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. & DOLEZITE UPOZORNENIE! Len pre doméce pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so sapondtom
a mékkou handrickou. V3etky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je sucastou dodavky. | POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI.
& POMEMBNA OPOZORILA! Samo za hisno uporabo. Cicenje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | VA RUGAM CITITI CU
ATENTIE. PATRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. & AVERTISMENTE IMPORTANTE! Numai pentru uz casnic. Curdtarea: cu apa calduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe
0 suprafatd platd. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAJTE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. & VAZNA UPOZORENJA! Samo za upotrebu u domacinstvu. Ciscenje mlakom vodom s
deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | VAZNO. PROCITAJTE PAZLJIVO. SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. & VAZNA UPOZORENJA! Iskljucivo
za ku¢nu upotrebu. CiS¢enje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | SVARBU! PRASOME |DEMIAI PERSKAITYTI.
PASILIKTI PAKARTOTINAM PANAUDOJIMUI. & SVARBUS JSPEJIMAI! Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, $iltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plokiciame pavirsiuje. Rinkinyje
néra. | SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI 1ZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. & SVARIGS BRIDINAJUMS! Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena adent, kuram pievienots
mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. & OLULISI
HOIATUSI! Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | BAM/NBO. NPOXAHHA YBAXHO
MPOYUTATH. 3BEPEFTH /1 NOJAbLIOTO BUKOPUCTAHHSA. & NONEPEAMKEHHA BAXJIUBO! [Ind no6yToBoro BUKopuUCTaHHs. PekomeHAaLii N0 40rAAY: YACTUTY 33 JOMOTOI0 M'SIKOi CEPBETKY TEMJIOK BOAOI
3 JI00BaHHAM MUIoYoro 3acoby. Bci enemenTi Bpoby Heo6XiaHo 36MpaTi Ha piBHilt MOBEPXHI. IHCTPYMEHT Ta akcecyapy He BXOAATb Ao komnnekTy. | BAMXHO. TPOCbBA BHUMATENbHO MPOYUTATb. COXPAHUTD
IONA QANLHEALIETO UCMONb30BAHMNA. & NMPEAYNPEXAEHNA BAMHO! [lna 6biToBoro ucnonib3oBaHma. PekomeHgaLui Mo yXoAy: YUCTUTb ¢ NOMOLLIbIO MATKOIA TKaHeBOIi candeTki Tennoil Bogoi ¢ o6aBReHUM
MoloLLiero cpefcTBa. Bee IneMeHTbI U3AenA Heo6X0AMMO COBUPaTb Ha MOCKOIi MOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTY Ta akcecyapi He BXOAATb Ao KomnnekTy. | BAMHO! MPOYETETE BHUMATE/HO! 3AMA3ETE 3A 10-HATATBILIHATA
YNOTPEBA. & BAXKHV NPEQYNPEXAEHUA! UskniounTenHo 3a fomaluna ynotpe6a. llounctane: ¢ xnaaka BoAa ¢ 106aBKa Ha MYeLLO CPECTBO 1 MeKa Kbprinuka. BCUUKu eneMeHTV Ha NpodyKTa MOHTUpaiATe BbpXy NiocKa
MOBBPXHOCT. [PUHAANIEXHOCTUTE He Ca NPUNOXKEHN.

W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu. | Amennyiben hidnyzé vagy sériilt elemet
észlel az dsszeszerelés el6tt — kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | V pripadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu pred
montdzi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zékazniky distributora produktu. | V pripade chybajticich alebo poskodenych casti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte
Zakaznicky servis Distribitora produktu. | Ce pred montaZo ugotovite, da kakr3nega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vrnete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka.
| In cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugdm s nu returnati produsul, ci s luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui
produs. | Ukoliko se prije montaze uoci da neki od elemenata nedostaje ili je otecen — molimo ne vracati proizvod ve¢ kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | Ako pre montaze konstatujete
nedostatak ili o$tecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | Jeigu prie$ montavima bus pastebéti daliy trikumai arba sugedimai -
prasome negrazinti produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | Braka vai detalas hojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas - liidzam neatdot produktu tikai kontaktéties
ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | Osade puudumise vi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid votta iihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga.
| Ecnn nepep c6opKoii GyaeT 06HapyKeHo OTCYTCTBUE UK NOBPEX/AEHNE KaKOii-NM60 YacTH, NoXanyiicTa, He BO3BpaLLiaiiTe U3fenue, a CBANKUTECH COTACNOM 06CNYKUBAHUA KNUEHTOB [luctpubblotopa.
| Mpw ycTaHoBABaHe Ha nuMca unv NoBpe/a Ha HAKOA YaCT MPEAN 3aMOYUBAHETO HA MOHTAXa, He BPbLUaITe M3fenueTo, a ce cBbpxeTe c 0Taen, 06CyxBaHe Ha KnneHTH" Ha Juctpubytopa. | Mpu ycTaHoBABaHe Ha nunca unu
noBpe/a Ha YacTUTe Npea MOHTaX — He BPbLLIiTe NPOAYKTa, a ce cBbpKeTe ¢ 0TACN NO KNUEHTCKN cepBu3 Ha lucTpubyTopa Ha npopyKTa.

Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | A termék ellenall a légkdri tényezéknek. | Produkt odolny viici atmosférickym vliviim. | Vjrobok je odolny na poveternostné vplyvy. | lzdelek
je odporen proti vremenu. | Produs rezistent la factorii atmosferici. | Proizvod je otporan na razne atmosferske uvjete. | Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | Produktas atsparus
Wi atmosferos poveikiui. | Produkts ir noturigs uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | lpoAyKT ctilikuii o BNAMBY aTmochepHux dakropis. |

MpopyKT ycToituvB K aTMOCepHbIM Bo3AeiicTBUAM. | IPOAYKTHT € yCToiuMB KbM aTMochepHu daKTopu.

Trzymaj zamkniete (ktodka nie dotaczona w zestawie). | Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | Nechavat zamcené (visaci zamek neni soucasti baleni). | Nechavat zamknutii (visacia
zamka nie je siiastou balenia). | Drite zaprto (ljuavnica ni v setu). | Tineti Inchis (lacitul nu este anexat). | Drite zaklju¢ano (Iokot nije ukljucen). | Cuvati zatvoreno (katanac nije
ukompletu). | Laikyti uzdaryta (néra pridétos spynos). | Turét aizslégtu (piekarama slédzene nav pievienota). | Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | Toumaru 3akputum (3amok
He foAAETbCA). | [lepaTb 3aKpbiTbiM (3aMOK He npunaraetca). | [ipbikre 3aTBOpeH (KaTMHap He MPUNOMXeH KbM KOMMNEKTa).




PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | PRED ZAHAJENIM MONTAZE | PRED ZACATIM MONTAZE | PRED MONTAZO | INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | PRIJE POCETKA MONTAZE |
PRE POCETKA MONTAZE | PRIES MONTAVIMO PRADZIA | PIRMS MONTAZAS SAKUMA | ENNE PAIGALDAMIST | NEPLL HIXX NOYWUHATI MOHTAM | MTPEXIE YEM HAYWHATb MOHTAX | NPEZW 3ANOYBAHE HA MOHTAM
Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich elementdw powinien by¢ wykonany
zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapow. | Ismerkedjen meg az Gtmutaté végén talalhatd biztonsagi ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése elGtt ismerkedjen meg az utmutatéval. Az
elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | Piectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pied
zahdjenim montéze si piectéte tento ndvod. MontaZ veskerych dili musi byt provedena podle navodu. Nevynechévejte zadnou z fazi. | Pozrite sa prosim na pokyny k bezpeénosti umiestnené v zadnej ¢asti tohto navodu.
Pred montéazou oboznamte sa s navodom. Montaz vSetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | Pazljivo preberite varnostne smemice, ki so na koncu tega
prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | Trebuie sé cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni.
inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju
ovog priru¢nika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | Molimo vas da pogledate preporuke za hezbednost koje se nalaze u zadnjem
delu ovog priru¢nika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais,
kurie yra patalpinti ios instrukcijos pabaigoje. Pries montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | NepiecieSams iepazities ar
drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepieciesams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst
izlaist nevienu posmu. | Tutvuge kiesoleva juhendi I5puosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele
ihtegi etappi. | Heo6xiaHo 03HalioMuTUCA 3 peKoMeHAALIAMY No TeXHili 6e3neKn, NpuBeAeHUMY B KiHL Li€l iHCcTpyKwii. Mepw HiXX NpuCTynaTh Ao MoHTaXy, Heo6XiAHO 03HalOMUTICA 3 IHCTPYKUi€l.
MoHTax ycix enemeHTIB Ma€ 6yTy BUKOHaHMWIA 3rifiHO 3 BKa3iBKamu iHCTPYKuii. MopieH 3 eTaniB MOHTaxy He Ma€ 6yTv nponyweHuii. | Heo6XoauMo 03HaKOMUTLCA ¢ peKoMeHZALMAMI N0 TEXHUKe Ge30onacHoCTH,
NpBEAEHHBIMY B KOHLie AHHOTO PYKOBOACTBA. | Mpexze YeM NpucTynatb K MOHTaXy HeoBX0AMMO 03HaKOMMTBCA ¢ PyKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX HMeMeHTOB JIOMKeH 6biTb BbINONHEH COMMacHo PyKoBOACTBY. Hu oAk 13
3TanoB He JoMkeH 6biTb MponyLueH. | 3ano3HaiiTe ce ¢ npenopbKuTe No Ge3onacHOCT, NOMeCTeHM B KpaA Ha Tasy MHCTPYKuuA. lpeAn 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3HaiiTe ce ¢ MHCTPYKUUATA. MoHTaX Ha
BCUYKWTE eNneMeHTV TpAGBa f1a e U3MbJIHEH CbINacHo MHCTPYKuuATa. He nponyckaiite HUTO eavH eTan.

CZESCI | RESZEN | DILY | CASTI| ELEMENTI | PIESELE | DIJELOVI | DELOVI | DALYS | DALAS | ELEMENDID | YACTUHM | YACTU | YACTH

Wszystkie elementy nalezy wyciagnacz opakowania (-ari) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sg literami. | Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)
bl és lehelyezni egy eldzéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel megjeloltiik. | Veskeré dily vyjméte z obalu/obalti a rozlozte na piedem piipravenou pracovni plochu.
Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) azloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu s diely oznacené pismenami.
| Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si agezate pe
suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi
lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za lakSu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | Visus elementus reikia
isimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Kad palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks
sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | Vétke koik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt toks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks
on osad margistatud tahtedega. | Yci npegmeTy MaloTb GyTi BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-oK) i po3knapeHi Ha 3a3aneriab nigrotoBneHiit po6ouiii noBepxHi. [inA nonerwenHA ineHTudikawii yacTuHM No3HaueHi
GykBamu. | Bce npemeTbI BOMKHbI ObITb M3BNEUEHDI 13 YNaKoBKY (-0K) U pasnoxeHbl Ha 3apaHee NOAToToBAeHHOI paboyeii noBepxHOCTI. [ina obneryexus nieHTuduKaLmm yactv obo3HaueHbl byksamu. | U3BapeTe Banuku
eNleMeHTH 0T ONaKoBKaTa (-uTe) U Ty pa3mecTeTe BbpXY NpefBapuTeNHO NPUTroOTBEHaTa 3a pabota MOBBPXHOCT. 3a No-NecHa MAEHTUPUKALMA YaCTUTE Ca 03HAUEHN ¢ bYKBM.

Spos6b montazu (rysunki) znajduje si¢ w gtownej Instrukgji. | Osszeszerelési utmutatéja (abrak) a fé itmutatoban talalhato. | Zplisob montaZe (obrazky) je uveden v hlavnim navodu. | Spdsob montaze (obrazky)
je uvedeny v hlavnom navode. | Nacin montaZe (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | Metoda de asamblare (in figura alaturata) se regaseste in manualul de utilizare principal. | Nacin montaZe (crtezi) nalazi
se u glvnom uputstvu. | Nagin montazZe (crtezi) je naveden u glavnom uputstvu. | Montavimo badas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | Montazas veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | Kuuri
paigaldamise (joonised) on toodud peamises Juhendis. | Cnoci6 moHTaxy (MantoHKu-cXeMu) 3HaXOAUTBCA Y FONOBHii IHCTPYKLi. | (Moco6 MOHTaXa (PUCYHKY-CXeMbI) HAXOAUTCA B TaBHOIT MHCTPYKLMN. | HaumH 3a
MOHTaX (PUCYHKM) ce Hamupa B 0CHOBHaTa WHCTpyKumA.

ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo tatwy montaz, uzytkownik powinien wykona¢ go zgodnie z instrukcja oraz ze wszystkimi wytycznymi. Czyszczenie za pomoc szorstkiej szczotki lub érodkéw Sciernych moze
spowodowac uszkodzenie produktu. Schowek nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotow. W przypadku opadéw deszczu nalezy wytrze¢ skrzynie do sucha przed jej otwarciem. Wchodzenie na pokrywe jest niedozwolone.
Z uwagi na niebezpieczerstwo uduszenia sie wewnatrz schowka, produkt nalezy zabezpieczy tak, aby uniemozliwi¢ dostep dzieciom. Niedozwolone jest przechowywanie w schowku artykutéw o wysokiej temperaturze, np. grilla,
lampy lutowniczej itd. Produkt nie nadaje sie do skfadowania tatwopalnych lub zracych substancji. W przypadku pozaru nie nalezy gasi¢ palacego sie polipropylenu za pomoca wody. W przypadku uzycia narzedzi mechanicznych
uzytkownik powinien stosowa¢ okulary zabezpieczajace oraz w kazdym przypadku postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: Nagyon egyszer(i dsszeszerelés, a felhasznalénak
az bsszeszerelést az Utmutatd és az irdnyelveknek megfelelden kell elvégeznie. A termék durva kefével vagy stroléanyagokkal torténd tisztitasa a termék sériilését eredményezheti. A téroldrész nem alkalmas térgyak szallitédséra.
Es esetén, a ladat felnyitds eldtt szérazra kell tordIni. Tilos a Idda fedelére Iépni. Fulladasveszély. MegfelelGen bebiztositani a téroldrészt, hogy gyermek ne tudjon bemdszni. Tilos a térold ldddban magas hdmérséklet(i térgyakat
tdrolni, pl. grillt, forrasztélampat stb. Tdiz esetén tilos az ég6 polipropilént vizzel oltani. A termék gydlékony vagy maré anyagok taroldsara nem alkalmas. Mechanikus szerszamok haszndlata esetén a felhasznalonak véddszemiiveget
kell viselnie és minden esetben a gyarto tmutatéjaban foglaltak szerint kell eljamia. ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadna monta?, uZivatel je povinen provést ji shodné s névodem a se viemi pokyny. Cisténi
s pomoci drsného hadfiku nebo abrazivnich prostiedki miize zpisobit poskozeni produktu. Ulozny prostor neni urcen k prendseni predmétd. V pfipadé destovych srazek truhlu pred jejim otevenim vytfete do sucha. Stoupani na
viko je zakdzéno. S ohledem na nebezpeci uduseni uvnitt tlozného prostoru je nutné produkt zajistit tak, aby byl znemoznén pfistup détem. Je zakdzano skladovat v ilozném prostoru predméty s vysokou teplotou, napf. gril, svéreci
lampy apod. V pfipadé pozaru nehaste hofici polypropylen vodou. Produkt se nehodi k ukladani hoflavych nebo Ziravych latek. V pipadé pouziti mechanickych ndstrojii je uZivatel povinen pouzivat ochranné bryle
av kazdém pHipadé postupovat v souladu s navodem vyrobce. ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: Velmi jednoduchd instaldcia, pouZivatel by mal ju urobit podIa névodu a vietkych pokynov. Cistenie za pouZitia hrubej kefky
alebo pomocou brisného Stetca moze sposobit poskodenie vyrobku. Schranka nie je urcend na prenasanie predmetov. V pripade dazda, vytrite box dosucha pred otvorenim. Vstup na kryt nie je dovoleny. Vzhladom k nebezpecenstvu
udusenia vndtri schranky, vyrobok by sa mal zabezpecit tak, aby sa zabrénilo pristupu deti. Je zakazané ukladanie predmetov v schranke pri vysokej teplote, napriklad gril, plameriomet, atd. V pripade poziaru sa nesmie hasit horiaci
polypropylén pomocou vody. Vyrobok nie je vhodny pre skladovanie horlavych a zieravych latok. V pripade pouzitia mechanickych nastrojov, by mal uzivatel pouzivat ochranné okuliare a v kazdom pripade postupuvat podla
pokynov vyrobcu. NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaZa, pri montaZi ravnatje skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne istite s pomocjo ostre krtace oziroma brusilnih sredstev, ker na ta nacin lahko poskoduje izdelek.
Skatla/zaboj ni primerna za prenasanje predmetov. Po deZju $katlo ofistite, da bo pred odprtjem suha. Prepovedano je vstopanje na pokrov $katle/zaboja. Ker obstaja nevarnost zadusitve znotraj $katle/zaboja, z ustrezno zastito
onemogocite otrokom dostop do izdelka. Prepovedano je shranjevanje v 3katli/zahoju izdelkov z visoko temperaturo np. raznja, spajkalnika in podobnih izdelkov. V primeru pozara ne gasite polipropilena z vodo. |zdelek ni primeren
za shranjevanje lahko vnetljivih snovi in jedkovin. Kadar uporabljate mehansko orodje, nosite zas¢itna ocala ter v vsakem primeru ravnajte skladno z navodili proizvajalca. PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil, utilizatorul
trebuie sa-| realizeze conform cu instructiunile si indicatiile. Curétarea cu perie aspra sau cu obiecte abrazive poate duce la deteriorarea produsului. In cazul in care utilizati unelte mecanice utilizatorul trebuie s foloseasca ochelari
de protectie si in orice caz procedati conform instructiunilor producétorului. Lada nu este destinata pentru transportul de obiecte. In caz de precipitatii de ploaie trebuie sa stergeti lada inainte de a o deschide. Urcatul pe capac este
interzis. Datoritd pericolului de sufocare in interiorul Iazii, acest produs trebuie protejat astfel incat sd nu permita accesul copiilor. Se interzice depozitarea in ladd a obiectelor cu temperaturi ridicate, de ex. grétar, lampa de lipit,
etc. Tn caz de incendiu nu stingeti polipropilena aprinsa cu apa. Produsul nu poate fi utilizat pentru depozitarea de substante inflamabile sau corozive. In cazul in care foloseste unelte mecanice, utilizatorul trebuie s& foloseascd
ochelari de protectie si in fiecare caz sa procedeze conform cu instructiunile producdtorului. MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Vrlo jednostavna montaZa, korisnik treba se tijekom montaze pridrzavati svih uputa i napomena.
(igcenje grubom cetkom ili abrazivnim sredstvima mozZe prouzrokovati ostecenje proizvoda. Kutija nije namjenjena za prenosenje stvari. U slucaju da kutija pokisne na kisi prije njenog otvaranja obrisati je
i osusiti . Zabranjeno je stati na poklopac. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije, proizvod zastititi od dostupa djece. Zabranjeno je Cuvati u kutiji proizvode koji se zagrijavaju do visoke temperature npr. rostilj, lemilica isl. U slucaju
pozara za gasenje polipropilena ne rabiti vodu. Proizvod nije pogodan za skladistenje lakozapaljivih ili abrazivnih tvari. U slu¢aju rabljenja mehanickog alata korisnik treba staviti zastitne naocale i pridrzavati se uputa proizvodaca.
PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaZa, korisnik treba to uciniti u skladu sa uputstvima i smernicama. iécenje pomocu grube etke ili abrazivnih sredstava moZe oitetiti proizvod. Kutija nije namenjena
za preno3enje predmeta. U slucaju kiSe, osusite kutiju pre otvaranja. Zabranjeno je stajati na poklopac kutije. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije za skladistenje, proizvod mora da bude zasticen kako bi se sprecio pristup deci.
Zabranjeno je skladiStenje u kutiji predmeta sa visokim temperaturama, npr. rostilja, lemilice itd. Proizvod nije pogodan za skladistenje zapaljivih ili korozivnih supstanci. U slucaju poZara, polipropilen ne gasite vodom. Ako koristite
mehanicki alat, treba da koristite zastitne naocare i uvek pridrzavajte se uputstava proizvodaca. SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas montavimas, naudotojas turéty tai atlikti pagal instrukcijq ir visus nurodymus.
Valymas su Siurk3ciu Sepetéliu arba nutrynimo priemonémis gali sugadinti produkt. Daiktadézé néra skirta daikty pernesimui. Lietaus atveju prie$ atidarant reikia sausai nuvalyti déZe. Draudziama lipti and dangcio. Dél uzdusimo
galimybés daiktadézés viduje, produktg reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. Daiktadézéje draudziama laikyti aukstos temperatiros daiktus pvz. grilius, litavimo lempos ir t.t. Gaisro atveju negalima gesinti degancio
polipropileno su vandeniu. Produktas netinka lengvai degiy ir édanciy medziagy laikymui. Mechaniniy jrankiy panaudojimo atveju naudotojas turéty dévéti apsauginius akinius ir kiekvienu atveju elgtis pagal gamintojo
instrukcijas. DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: Loti vienkarsa montaza, lietotajs to var veikt saskana ar instrukdiju ka ari visiem noradijumiem. Tirisana ar abrazivu birsti vai abraziviem lidzekliem var produktu sabojat. Glabatuve
nav paredzéta priek3metu parvietosanai. Lietus nokrisnu gadijuma kasti pirms tas atvéranas noslaucit lidz sausumam. Aizliegts kapt uz vaka. Nemot véra nosmaksanas bistamibu kastes iekpusé, produktu nepiecieSams aizsargat,
lai bérniem nepielautu iek|dSanu tani. Aizliegts kasté uzglabat augstas temperatiras priekSmetus piem. grilu, lodlampu un tml. Ugunsgréka gadijuma dego3u poliuretanu nedrikst dzést ar iidens palidzibu. Produkts nav piemérots
viegli uzliesmojo3u vai kodigu vielu glabasanai. Mehanisko instrumentu lieto3anas gadijuma lietotajam nepiecieSams nésat aizsargbrilles ka ari katra gadijuma rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. OHUTU KASUTAMISE
JUHISED: Vdga lihtne paigaldamine, kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile ja kdikidele juhistele. Puhastamine kareda harja ja abrasiivsete vahenditega vdib pohjustada toote kahjustumist. Kast ei ole mdeldud
asjade kandmiseks. Vihmasaju korral tuleb kasti enne selle avamist kuivatada. Kaanele astumine ei ole lubatud. Limbumise ohu tottu kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepaas lastele. Keelatud on kuumade
asjade hoidmine kastis, nn grill, keevituslambid jms. Tulekahju korral ei tohi kustutada pélevat poliipropiileeni vee abil. Toodet ei tohi kasutada kergestisittivate vi sobivate ainete hoiustamiseks. Mehaaniliste tooriistade
kasutamisel peaks kasutaja kasutama kaitseprille ja jdrgima igakordselt tootja juhiseid. TMPABWJIA BE3MEYHOTO BWUKOPUCTAHHA: [lyxe nerkuii MOHTaX, KOpWUCTYBaY MNOBWUHEH BUKOHATU WoOr0
2y BiANOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLiAMM, | BCIMa BKa3iBkamu. CTOATI Ha KpuLwLi 3a60poHeHo. OumLLeHHA 33 JONOMOr0K XOPCTKOT LiTki abo abpa3uBHIX uncTAYMX 3acoiB moxe nolukoauTi npopykT. Micue Ana 36epiraHHa He



npu3HayeHe AnA nepeHeceHHA NpeAMeTiB. Y BUNajKy AOLLY, MPOTPITb CKPUHIO Ha CyXo nepes TUM, AK BiRUMHATM ii.. (TaBaTy Ha KpULLKY 3a60POHAETLCA. 3 0rnAdy Ha Hebe3neky 3aXHyTUCA ycepeAuHi Micua AnA 36epiraHHs,
MPOAYKT NOBUHEH 6yTU 3axuLLieHuii Tak, o6 3anobirtu 4ocTyny o Hboro AiTeil. 3a60poHAETbCA 30epiraHHA BcepeuHi NpeaAMeTiB 3 BIUCOKOI0 TeMNepaTypoto, Hanpuknaz. rpuna, naanbHoi namni i T.4. Y BunaaKy noxexi, He
racuTy nanalouvii noninponineH Bogoto. poAyKT He NiAXoAUTb ANA 36epiraHHA ropioumx abo Kopo3iiiHux peyoBuH. B pasi 3acTocyBaHHA MeXaHiuHUX iHCTPYMEHTIB KOpUCTYBay NOBUHEH OAATHYTU 3aXUCHi OKYNAPY Ta CridyBaTn
BKa3iBKaM BUPOOHIKa, 3a3HaueHum B iHcTpyKuii. TPABUJIA BE3OMACHOI0 UCMOJ/Ib30BAHUA: Ouenb nerko cobupaetca, nonb3oBaTtenb AOMKEH BLIMOAHUTL COOPKY COTNAcHO MHCTPYKLWI 1 CO Bcemu ee ykasaHuamu. (ToATb
Ha KpblLLKe 3anpeLLieHo. YncTKa XecTKoii ry6Koil unu abpasnBHBIMI YNCTALLMMM CPeACTBAMM MOXKeT NOBPEAUTL NPOAYKT. LMK He NpefHa3HaueH ANA nepeHocki npeameTos. Mocne AoXAA, Nepes TeM, KaKk OTKPbITb ALVK,
€ro CfieflyeT BbITepeTb Hacyxo. 3anpeLLaeTca BCTaBaTb U CAAUTLCA Ha KPbILLKY. M13-32 onacHOCTY yayLueHna BHYTPU ALK, NPOAYKT AOMKeH ObITb 3aLLMLLEH 0T BO3MOXHOCTYM 0CTYNA ANA AeTeil. 3anpeLLaeTca XpaHuTb B ALLMKe
npeAmeTbI ¢ BbICOKOA TemnepaTypoil, Hanpumep, rpuib, NaanbHyto nammny, npoyee. B ciyyae noxapa He TyWwuTb ropALMin noaunponuneH Bogoii. MpoayKT He npeaHa3HaueH ANA XpaHeH!A NerkoBOCNIAMeHAILMXCA 1
KOPPO3MOHHbIX BeLLecTB. [1pyu UCM0ab30BaHNN MeXaHUYeCKoro HCTPYMeHTa HeobX0ANMO HajieBaTb 3aLUMTHbIE 0UKM W, B NI1060M Clyyae, CnefoBaTb MHCTPYKLMAM Npou3BOAUTENA. | NPABWIA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA:
MHoro fieceH MoHTax, noTpebutenat TpA6Ba Aa ro N3BbPLLYN CbrACHO MHCTPYKLMATA U BCAYKWTE AMPeKTIBY. [louncTBaHETO C NOMOLLTA Ha rpanaBa YeTka v abpasvBHI CPe/CTBA MOXe Aa NPeAKU3BIKa NOBPEAA Ha MPOAYKTa.
KyTuata He e npeHa3HayeHa 3a npeHacate Ha npeamety. Mpu AbxA n3bbpluete KyTUATa Ha CyXo Npey Aa A oTBopuTe. He e pa3pelueHo Aa ce KauBaTe BbpXy Kanaka. [lopajv onacHoCT 0T yAaBAHe BBTPe B KyTUATa NpenaseTe
NpoAyKTa Taka, Ye AOCTHN Ha feLiaTa a CTaHe HeBb3MOXeH. He e paspelueHo Ja CbxpaHABaTe B KyTuATa NPOAYKTU € BUCOKA TeMNepaTypa, Hanp. rpui, NoAAHa namna u T. H. [poAyKTbT He e NPUrofeH 3a CKnaaupaxe Ha
NlecHo3ananumm UK pa3smxaalum Beluectsa. Mpyu noxap He raceTe ropsALL NOAUMPONUNEH C NOMOLLTA Ha BOAA. [Tpu ynotpeba Ha MexaHUYHW MHCTPYMeHTH noTpebuTenaT TpAabBa 4a Non3Ba 3aLMTHIN 04UNA U BB BCEKM C1yYail
[1a M0CTBBA CbINACHO MHCTPYKLMITE HA NPOU3BOAUTENS.

OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktéw o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukgji. Wszystkie oferowane przez firme produkty zostaly wyprodukowane
zmateriatow wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kontrolom. W przypadku nieprawidtowosci, prosimy zgtosic reklamacje telefonicznie do dziatu obstugi klienta Dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty
zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu. Keter przeprowadza badania wszystkich swoich produktow pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych produktéw lub czedci, a takze
komponentdw ze $ladami odbarwienia, przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarancja nie obejmuje jakichkolwiek uszkodzeri spowodowanych na skutek: uzycia sity, nieprawidtowej
obstugi, transportu, nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu niz do uzytku osobistego lub domoweqo, a takze uszkodzen powstatych na skutek przerébki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instrukcja montazu oraz
uszkodzer spowodowanych przez nadmierne obciazenie. Ponadto niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek dziatania silnego wiatru (w tym m.in. burzy). Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres
gwarangji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przez jakiekolwiek przechowywane artykuty. Produkt zostat wyprodukowany
7 materiatéw najwyzszej jakosci, catkowicie nietoksycznych oraz nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu. KORLATOZOTT 2 EVES GARANCIA. A Keter céq kivalé mindséqi és modern szerkezet(f innovativ termékek elismert
beszéllitja. A céq altal ajanlott dsszes termék magas mindségi anyagokbol késziilt és szigord bevizsgdlasokon és ellendrzéseken esett . Amennyiben a termék hibas vagy nem egyezik meg a leirtakkal, kérjiik telefonon benydjtani reklamécidjat
a termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyanal. A garancia a termék megvésarlasénak a napjan 1ép életbe a vasarlasi bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék esetében ellendrzi annak tartéssagat és hasznalatét,
illetve a 2 éves garancia keretein beliil biztositja a hibas termékek vagy azok elemének, illetve az elszinezédés jeleit mutaté komponensek cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozd dontés meghozdsa kizérlag a Keter cég hatdskorébe tartozik.
A garancia nem terjed ki erd kifejtése, helytelen hasznalat és szallitds, figyelmetlenség, a személyes és otthoni haszndlattdl eltérG hasznalat, a termék mddositasa, atfestése okozta meghibasodasokra, valamint az Gtmutattol eltérd dsszeszerelés
és a termék tulsagos terhelése okozta sériilésekre. Tovabbad a jelen korldtozott garancia nem terjed ki er6s szél (benne vihar) okozta karokra. A kialakult garancialis igények teljesitése utdn a garancia tovabbra is érvényben marad és az eredetileg
meghatérozott idépontban jar le. A Forgalmazo nem véllal felel6sséget a termékben tarolt barminemii anyag okozta barminemd sériilésért. A termék nem mérgez6 és tjrahasznosithat6, legmagasabb min6ség(i mifanyaghol késziilt. OMEZENA
DVOULETA ZARUKA. Firma Keter je uznavany dodavatel inovativnich produktd s vysokou kvalitou a moderni konstrukci. Veskeré vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich materialii a byly podrobeny pfisnym zkouskam a kontrolam.
Zjistite-li néjaké zavady, obratte se s reklamaci na zakaznické oddéleni distributora vyrobku. Zaruka plati od data zakoupeni vyrobku pod podminkou, Ze bude piedlozen doklad o koupi. Keter testuje vechny své vyrobky z hlediska Zivotnosti
a funkénosti a v ramci dvouleté zéruky zajistuje vyménu vadnych produkti nebo dilii a také komponenti se znamkami odbarveni, pficemz rozhodnuti o pfipadné vymeéné je pIné v kompetenci firmy Keter nebo distributora. Zaruka se nevztahuje
na jakakoli poskozeni zptisobena: pouzitim sily, nespravnou obsluhou, piepravou, neopatrnosti, pouzitim k jakémukoli jinému ticelu nez pro osobni nebo domaci potiebu, a také poskozeni zplisobena prestavbou, natfenim nebo montaze provedeni
v rozporu s navodem i poskozeni v disledku pretézovani. Tato omezend zéruka se nevztahuje ani na poskozeni zplisobena silnym vétrem (vcetné boutky). Po vyfizeni pfipadné reklamace pobézi zarucni doba dale az do data jejiho vyprieni.
Distributor nenese odpovédnost za jakékoli poskozeni zptisobené skladovanymi vécmi. Vijrobek je vyroben z nejkvalitn&jsich, zcela netoxickych a recyklovatelnych materialti. OBMEDZENA 2ROCNA ZARUKA. Firma Keter je uznavanym dodavatefom
inovativnych produktov vysokej kvality s modernou konstrukciou. Vsetky firmou pontikané produkty boli vyrobené z vysoko kvalitnych materidlov a podrobené prisnym skiskam a kontroldm. V pripade problémov, prosim, nahlaste reklaméciu
telefonicky na oddeleni starostlivosti o zdkaznikov distribuitora produktu. Zaruka plati odo diia nakupu pod podmienkou predlozenia nakupného dokladu. Keter vykondva skisky vietkych svojich produktov, ¢o sa ich stalosti a pouzivania tyka, a v
ramci 2rocnj zaruky zaistuje vymenu vadnych produktov alebo dielov a tiez komponentov so stopami vyblednutia, pricom rozhodnutie o pripadnej vymene zostava vyhradne na uvazeni Keter alebo distribitora. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek
poskodenia vzniknuté v dosledku poufitia sily, nesprévnej obsluhy, prepravy, neopatmosti, pouzivania k akymkolvek inym tcelom nez k osobnému alebo domacemu poufitiu a tieZ na poskodenia vzniknuté v dosledku Gprav, natierania alebo
montéze vykonanej v rozpore s montaznym navodom a poskodeni vyvolanych nadmernym zatazenim. Navyse sa této obmedzend zéruka nevztahuje na poskodenia vzniknuté v ddsledku posobenia silného vetra (vratane napr. burky).
Po vybaveni pripadného naroku pobeZi zarucné doba dalej a uplynie s diiom jej vypriania. Distribdtor nenesie zodpovednost za Ziadne poskodenia spdsobené akymikolvek skladovanymi predmetmi. Produkt bol vyrobeny z tych najkvalitnejsich
materidlov, Giplne netoxickych a vhodnych k opatovnému spracovaniu a recyklacii. OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA. Firma Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov visoke kakovosti in moderne konstrukcije. Vsi izdelki, ki jih firma ponuja,
50 proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. V primeru nepravilnosti, prosimo, da reklamacijo prijavite po telefonu Oddelku za storitve za stranke distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod
pogojem, da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in uporabnost ter v okviru 2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, ki imajo sledove
spremembe barve, pri emer o morebitni zamenjavi vedno odloca firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakrnihkoli poskodb zaradi: ravnanja z uporabo sile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega ravnanja, uporabljanja izdelka
za druge namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi predelave, barvanja oziroma montaZe, ki ni skladna z navodili za montazo ter poskodb zaradi prekomerne obremenitve. Razen tega omejena garancija ne zajema poskodb
zaradi delovanja mocnega vetra (med tem nevihte). Po reditvi morebitnega zahtevka, se obdobje garancije Steje naprej in potece z dnem poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakr3nekoli poskodbe, ki so jih povzrocili znotraj hranjeni izdelki.
Izdelek je izdelani iz materialov vrhunske kakovosti, popolnoma nestrupenih ter primernih za ponovno predelavo in reciklazo. GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA. Firma Keter este un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalta calitate si un
design modern. Toate produsele oferite de companie sunt realizate din materiale de inalta calitate si au fost supuse unor teste si inspectii riguroase. In cazul unor nerequli, va rugam s& depuneti o plangere prin telefon la Departamentul Serviciul
Clienti al distribuitorului de produse. Garantia este valabild de la data achizitionarii la prezentarea dovezii de cumparare. Keter testeaza toate produsele sale cu privire la durabilitatea si functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de 2 ani asigura
inlocuirea produselor defecte sau a unor pérti, precum si a componentelor cu urme de decolorare, decizia cu privire a o posibila de schimb este la discretia exclusiva a firmei Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acopera daunele rezultate din:
folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul produsului, lipsa de prudentd in utilizare, folosirea pentru orice alt scop decét pentru uz casnic sau personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care
nu au fost efectuate in conformitate cu instructiunile de asamblare si daunele cauzate de sarcind excesiva. In plus, aceastd garantie limitata nu acopera daunele cauzate de vant puternic (inclusiv, printre altele, de furtuni). Ulterior plétii
potentialelor creante perioada de garantie va decurge in continuare si expird la data incheierii sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de produsele péstrate in sopron. Produsul este fabricat din materiale de inalta calitate,
non-toxice reutilizabile si reciclabile. OGRANICENO 2-GODISNJE JAMSTVO. Turtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog dizajna. Svi proizvodi koje nudi tvrtka izradeni su od visokokvalitetnih materijala, te
su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U slucaju nepravilnosti, za prijavu reklamacije nazovite Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo vrijedi od dana kupnje uz predocenje dokaza o kupnji. Keter testira sve svoje proizvode za
trajnosti rad i unutar 2-godisnjeg jamstva jam¢i zamjenu neispravnih proizvoda ili dijelova, kao i dijelova s tragovima promjene boje, odluku 0 mogucoj zamjeni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu zbog: uporabe
sile, nepravilnog rukovanja, transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske, kao i Stete nastale uslijed izvrsenih promjena, bojenja ili montaZe koja nije u skladu sa uputama i ostecenja zbog pretjeranog opterecenja.
Osim toga, ogranieno jamstvo ne pokriva oStecenja nastala uslijed jakog vjetra (ukljuujuci i oluje). Nakon placanja bilo kakvih potraZivanja jamstveni rok i dalje ce se racunati i istjece na dan njegovog isteka. Distributer nece biti odgovoran za
bilo kakvu $tetu uzrokovanu pohranjenim proizvodima. Proizvod je izraden od visokokvalitetnih, netoksi¢nih materijala, prikladnih za preradu i recikliranje. OGRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA. Firma Keter je prepoznat dobavlja¢ inovativnih
proizvoda visokog kvaliteta i moderne izvedbe. Svi proizvodi koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih materijala i su podvrgnuti rigoroznim ispitivanjima i inspekcijama. U slucaju nepravilnosti, molimo da telefonom prijavite
reklamaciju Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Garancija vazi od dana prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnosti i uslova koris¢enja te tokom 2-godi3nje garancije garantuje zamenu
neispravnih proizvodaili delova, kao i komponenata sa tragovima promene boje, s time 3to odluku 0 mogucoj zameni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Garancija ne pokriva bilo koje o3tecenja nastale usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja
i transporta, bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim za li¢nu ili ku¢nu upotrebu, kao i oStecenja nastale zbog promena u konstrukiji, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputstvima i o3tecenja izazvana preteranim opterecenjem.
Osim toga, ogranicena garancija ne pokriva oStecenja nastala usled delovanja jakog vetra (ukljucujuci i oluje). Nakon regulisanja moguceg potrazivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka garancije. Distributer nije odgovoran za bilo kakve
ostecenja uzrokovana skladiStenim materijalima. Proizvod je izraden od najkvalitetnijih, netoksi¢nih materijala, pogodnih za preradu i reciklazu. RIBOTA 2 METY GARANTIJA. Keter jmoné yra pripaZintas aukstos kokybés ir naujoviskos
konstrukcijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés sialomi produktai yra pagaminti i$ aukstos kokybés medziagy, jiems yra atliekami griezti tyrimai ir kontrolé. Pazeidimo atveju, pretenzijas praSome pateikti telefonu Produkto platintojo
klienty aptarnavimo skyriui. Garantija galioja nuo pirkimo datos, pateikus pirkimo dokumenta. Keter, patvarumo ir naudojimo atzvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uztikrina produkty arba daliy
su defektais ir komponenty su spalvos pakeitimu iSkeitima. Galutinj sprendima dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems dél: jégos panaudojimo, netinkamo naudojimo, transporto,
neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip pat gedimams atsiradusiems dél jvesty pakeitimy, daZymo arba montavimo atlikto ne pagal montavimo instrukcija
ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, $i ribota garantija néra taikoma gedimams, atsiradusiems dél stipraus véjo poveikio (pvz. audros metu). Galutinai sutvarkius pateikiamas pretenzijas garantijos laikotarpis yra skaiciuojamas
toliau ir nustos galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamy laikyti daikty. Produktas pagamintas i$ auk3ciausios kokybés medziagy, visiskai netoksisky ir tinkamy perdirbimui.
IEROBEZOTA 2 GADIGA GARANTUJA. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukcijas inovacijas produktu piegadatajs. Visi firmas piedavatie produkti tika izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tika paklauti riipigai
testésanai un kontrolei. Nepareizibu gadijuma, lidzam pa telefonu pazinot reklamaciju produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dala. Garantija sakas no pirkSanas datuma ar nosacijumu ka tiek uzradits pirk3anas ceks. Keter veic visu savu
produktu parbaudi attieciba uz izturibu un lietosanu ka ari 2 gadigas garantijas ietvaros nodrosina bojato produktu vai detalu un komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam Iémumu par varbatéjo apmainu pienem tikai firma Keter un
izplatitaj. Garantija neattiecas uz jebkadiem bojajumiem raditiem: izmantojot spéku, nepareizi apkalpojot, transportéjot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita noliika neka individuala vai majsaimniecibas lieto3ana, ka ari bojajumiem raditiem
konstrukdijas izmainu, kraso3anas rezultata vai veicot montazu neatbilstosi instrukcijai ka arf bojajumiem raditiem produktu parmeérigi parslogojot. Bez tam 3iierobeZota garantija neattiecas uz bojajumiem raditiem stipra véja iedarbiba (ieskatot
min. vétras). Péc varbiitéjas prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies lidz ar ta termina beigam. Keter un izplatitajs neatbild par jebkadiem bojajumiem, kurus radas no jebkadiem uzglabatiem produktiem. Produkts
tika izgatavots no visaugstakas kvalitates, pilniba netoksiskiem ka ari atkartotai parstradei un reciklingam piemérotiem materialiem. PIIRATUD 2-AASTANE GARANTIL. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse konstruktsiooniga
innovatiivsete toodete tarnija. Koik firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge kvaliteediga materjalidest ja labinud detailsed uuringud ja kontrollid. Mistahes vigade korral palume esitada veateade telefoni teel toote Tarnija Klienditeeninduse
Osakonnale. Garantii kehtib ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab koikide oma toodete piisivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete toodete vdi osade ning varvimuutuste
jdlgedega elementide asendamist, kusjuures otsuse valjavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei holma mistahes vigastusi, mida on pohjustanud: jou kasutamine, vale hooldus, ettevaatamatus, mistahes muul kui isilikul voi kodusel
otstarbel kasutamine ning kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste, varvimise vdi kasutusjuhendi juhiseid rikkuva paigalduse tdttu, aga ka kahjustusi, mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise tdttu. Peale selle ei hdlma
kdesolev piiratud garantii kahjustusi, mis on tekkinud tugeva tuule tottu (sh tormi téttu). Pérast ndude reguleerimist arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see loppeb garantii kustumise paeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust
kahjustuste eest, mida on pdhjustanud mistahes kastis hoitud tooted. Toode on valmistatud kdrgekvaliteetsetest, mittetoksilistest ja taaskasutamiseks sobivatest materjalidest. FTAPAHTIAHWUA CTPOK 2 POKW. Komnawia ,Keter”
€NPOBIAHNM NOCTauaNbHUKOM iHHOBAL|iiHIX BUCOKOAKICHUX NPOAYKTIB B CyuacHOMY Av3aiiHi. Bci nponoHoBaHi KoMnaHi€io NpoAyKTY BUTOTOBNEH 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB Ta peTeibHO NpoTecToBaHi. B pasi BuABNeHHA fedeKTiB, NpoxaHHaA
npeq’aBUTYM NpeTeH3ito (peknamaLio), 3BepHyBLuMCb o TenedoHy y Bingin 06cnyroBysanHa Knienta [luctpu6’iotopa npopykTy. [apanTia pie Big AaTit NOKYNKW Npu HAABHOCTI MiATBepAXeHHA nokynku. Komnakis ,Keter” TecTye Bclo (Bok
MPOAYKLit0 3 TOUKI 30py X MiLHOCTI i eKcnyaTaLii, a TaKoX B pamKax 2-X piuHoi rapaHTii 3abe3neuye 3amiHy aedeKTHUX NpopyKTiB abo CKNajoByX YaCTUH, @ TAKOX KOMMOHEHTIB 3i CNifamu BULBITaHHSA, MPU LibOMY piLLieHHA NPo MOXAMBY
3aMiHy 3aNMLLAETBCA BIKMIOYHO 33 KomnaHieto ,Keter” abo [luctpu6’iotopom. fapaHTia He NOWWMPIOETHCA Ha BYAb-AKI NOLIKOAXEHHS, L0 BUHUKAN B Pe3yNbTaTi: 3aCTOCYBAHHA HAAMIPHOT CUNK, HENPaBUNbHOI eKcnyaTalii, nepeBe3eHHs,
HeoOepexHOCTi, BUKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM, a TaK0X NOLIKOAKEHHA Y 38'A3KY 3 MoAdiKaLlielo, dapOyBaHHAM abo MOHTaXeM, L0 He BiANOBIAAE IHCTPYKLl 3 MOHTaXY, NOLUKOZKEHHA Y 3B'A3KY 3 NepeHaBaHTaxeHHAM. Kpim Toro,
[laHa 06MexeHa rapaHTif He NOLUMPIOETHCA Ha NOLUKOKEHHS, LLO BUHUKAN Y 38'A3KY 3 CUNbHUM BITPOM (Y T.u. 6ypeto). licnA 3ap0BoneHHA peknamalii rapaHTia NpoJoBXye AiATI 4o AaTw Ti 3aBepLueHHA. ncTpub’ioTop He Hece BiANOBIAaNnbHOCTI
3a 6yab-aKi 36MTKY, 3anopisHi B pe3ynbrari 36epiranHs yb-akux npeameTis. MpofyKT BUFOTOBNEHIT 3 BUCOKOSKICHIX MaTepianie, He TOKCHUHMIA, 0T0 MOXHa BijaTit Ha BTOpUHHY nepepo6Ky un ytunizauio. FAPAHTUIHbINA CPOK 2 TOAA.
Komnanus ,Keter” aBnAetca Beayluyum NoCTaBLLMKOM UHHOBALIMOHHBIX BbICOKOKAUECTBEHHbIX MPOAYKTOB B COBPEMEHHOM Av3ailHe. Bca npeanaraeman Komnaxueil NPoyKUMA U3roTaBANBaeTCA U3 BbICOKOKAYECTBEHHbIX MaTepuanos
NOABEPraeTca TLLATeNbHOMY TECTUPOBaHMUIO I KOHTPONH0. ECny Bac BO3HUKAM Npo6neMmbl, pekniamaLiio MOXHO 3aABUTb N0 TenedoHy B 0TAeN 06CaYX1BAHUA KNWeHTOB [IMCTpuBbIoTOpa. [apaHTIA AeiCTBYET CO AHA COBEPLUEHIA MOKYNKM NPy
YCoBUM NPeAbABNEHNA YeKa unm cyeTa. Komnanua, Keter” TectupyeT BCio CBOI0 NPOAYKLINIO C TOUKM 3peHIA UX NPOYHOCTM 1 IKCMNyaTaLK, @ Takke B pamMKax 2-X NIeTHeii rapaHTuy o6ecrieunBaeT 3ameHy AedeKTHbIX MPO/AYKTOB UM COCTaBHbIX



yacTeld, a TakKe KOMMOHEHTOB CO CNIeAAMy BbILBETAHMA, MPU STOM peLLeHe 0 BO3MOXHOI 3aMeHe 0CTAeTCA UCKKoUUTENbHO 3a Komnakueit Keter” wnn uctpubblotopom. fapaHTua He pacnpocTpaHaeTca Ha Niobble NOBpeXAeHUs,
NPUYUHEHHbIE BCIEACTBIE: MPUMEHEHNA CWAbI, HEMPABUWbHOTO 0OPALLEHINS, TPAHCNOPTUPOBKM, HEOPEXHOCTH, UCMONb30BAHNA B NHObIX APYTYX LiENsX, KpoMe KaK AIA IMYHOr0 NONb30BAHNA NN AOMALLIHET0 X03A/CTBA, a TaK e NOBPEXAeHUA
BC/IEAICTBIE BHECEHNA U3MEHEHMUit B KOHCTPYKLIMIO, NOKPACKIn M cBOPKM, BbINONHEHHO C HApyLLIEHUEM MOHTAXHOI! MHCTPYKLIMM, Y MOBPEXAEHINA OT U30bITOUHOI Harpy3ku. Kpome Toro, AaHHaA orpaHUYEHHasA rapaHTUA He pacpoCTpaHAETCA
Ha MOBPEXAEHINA, BbI3BAHHbIE CUIbHBIM BETPOM (B TOM Uicnie LITOpMOBbIM). Mocie yperynupoBaHua BO3MOXKHbIX NPETeH3Mii rapaHTHitHbIii CPOK NPOLOMKITCA Y 3aBEPLUNTCA B ieHb ero UcTeueHuA. IUCTpubbIoTop He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH
33 KaKo#i-n160 yLiep, NpuuMHeHHbI B pe3ynbTate XpaHeHua Kakux-nn6o npeameTos. /13nenie U3roToBNEHO U3 MaTepHarnoB HaUBbICLLETO KAYeCTBa, MONTHOCTbIO HETOKCUYHBIX 1 MPUTOAHDIX ANA Nepepabotku u yTunusauuy. | OTPAHUYEHA
2-TOAWLLIHA TAPAHLIUA. Oupma Keter e npusHaT 40CTaBYMK Ha HOBATOPCKM MPOAYKTI C BUCOKO KAuecTBO i MoJiepHa KOHCTPYKLMA. BCUMKM NpopyKTI, NpeAnaraly ot ¢pvpmara, ca Npou3BefeHy 0T BICOKOKaueCTBeHY MaTepuani 1 ca
NOANOXEHY Ha CTPOTY NPerneau 1 KOHTponu. B cnyyaii Ha HepefoBHOCT 06azieTe 3a peknamauma no TenedoHa B 0Taen Mo KNMEHTCKY cepBiu3 Ha [InCTpubyTopa Ha NpoayKTa. [apaHLMATa Baxu OT ieHA Ha NOKYNKa Npu YCoBUe Ha NPeACTaBAHe
Ha CBUZETENCTBO 3a NOKyNKaTa. Keter npoBexAa U3CNeBaHNA Ha BCUUKUTE CBOM MPOAYKTI C OFNEA Ha TPAHOCTTa U ynoTpe6aTa 1 B pamKuTe Ha 2-rofULLIHA rapaHLMA OCUrypABa 3aMAHa Ha AedeKTHY NPOAYKTY UM YacTy, a CbLLO TaKa Ha
CbCTaBKUTE YACTU CbC CNIeV 0T 06e3UBETABaHE, KaTo PeleHeTo 33 eBeHTYaNlHa 3aMAHa e OT U3KMIOYMTENHA KOMMNETEHTHOCT Ha Keter unu Ha uctpubyTopa. fapaHumATa He BK/IKUBA HUKAKBM NOBPEAY, NPeAM3BUKaHM OT: ynoTpeba Ha cuna,
HenpaBW/IHa eKCNoaTaLya, TPaHCMOPT, HenpeAnasnuBoCT, ynotpeba 3a LenTa, pa3nuuHa T INYHA WM JOMALLHA YnoTpeba, KaKTo U NOBPeAY, Bb3HUKHANN B PE3yNTaT Ha Npenpasky, 60AAMCBAHE UK MOHTaX, U3BbPLUEH HECHOTBETHO Ha
UHCTPYKUVATA 33 MOHTaX v MOBPeAY, NPean3BUKaHI OT U3MMULLHO HaToBapBaHe. OCBeH TOBa HACTOALLATA OTPAHUYEHa rapaHLIMA He BKNKOYBA NOBPEAM, Bb3HUKHANN B PE3yNTaT Ha AeiiCTBIE Ha CUneH BATBP (B ToBa uncno Oyps). Cnen ypexpaHe
Ha eBEHTyalHa NPETEHLMA rapaHLMOHHVAT NepUoj NPOABIKABA Ja Teue U U3TMYa Cef 3ary6a Ha cunaTa Ha rapaHumaTa. JucTpubyTopbT He HOCM OTFOBOPHOCT 3 KaKBIUTO 11 Aa € NOBPeAM, NPEAU3BIKAHM OT KaKBHUTO U Jla € CbXpaHABaH!
NPoAYKTH. IPOAYKTHT e NPOU3BEAEH OT Hail-BIICOKOKAUECTBEHM, HAMBHO HETOKCUYHIN MaTepUany, NPUroAHY 3a 06paboTBaHe 1 Bb3CTaHOBABAHE.
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